


VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/20-11/56
URBROJ: 50301-29/23-21-12

Zagreb, 15. prosinca 2021.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih 
podataka

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine", br. 
85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 2O7.a 
Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine", br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 
119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), Vlada Republike Hrvatske 
podnosi Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske 
i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra pravosuđa i uprave dr. sc. Ivana 
Malenicu, državne tajnike mr. sc. Josipa Salapića, Juru Martinovića i Sanjina Rukavinu te 
predstojnika Ureda Vijeća za nacionalnu sigurnost mr. sc. Valentina Franjića.
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Zagreb, prosinac 2021.



 
KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA  

IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE CIPRA  

O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA 

 

 

I.  USTAVNA OSNOVA  

 

 Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka sadržana je 

u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. - 

pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske). 

 

 

II.  OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI 

ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM ZAKONA PROISTEĆI 

 

 Potreba za međunarodnom razmjenom podataka ili materijala, koji su prema nacionalnom 

zakonodavstvu klasificirani ili označeni jednim od zakonom utvrđenih stupnjeva tajnosti, načelno je 

izraz s jedne strane bliskih vanjskopolitičkih odnosa između država, a s druge strane povećane 

potrebe za njihovim uzajamnim i usklađenim djelovanjem na rješavanju suvremenih, osobito 

sigurnosnih problema koji često svojim razmjerima i kompleksnošću nadilaze nacionalne okvire. 

  

 Također je međunarodna razmjena i zaštita klasificiranih podataka na navedeni način 

obuhvaćena i pojedinim zakonima koji uređuju neka druga područja rada države (npr. Zakon o 

sigurnosno-obavještajnom sustavu Republike Hrvatske i sl.). 

 

Zakonima kojima se uređuje područje informacijske sigurnosti osigurana je primjena 

potrebnih mjera i standarda u razmjeni klasificiranih podataka između Republike Hrvatske i drugih 

zemalja i organizacija kao i u postupcima sklapanja međunarodnih ugovora kojima se razmjenjuju i 

štite klasificirani podaci između Republike Hrvatske i drugih zemalja i organizacija. Podzakonskim 

aktima donesenim na temelju zakona koji su uredili područje informacijske sigurnosti, uspostavljeni 

su strukovni standardi za odgovarajuće, cjelovito uređenje zaštite klasificiranih podataka, kako na 

unutarnjem tako i na međunarodnom planu. 

 

Suradnja između Republike Hrvatske i Republike Cipra u području razmjene klasificiranih 

podataka temelji se na zajedničkim interesima i razvoju odnosa dviju država u području 

informacijske sigurnosti kao i u ostalim područjima međudržavne suradnje. Slijedom toga, a s 

obzirom da su tijekom 2007. godine doneseni zakoni kojima je uređeno područje zaštite 

klasificiranih podataka u Republici Hrvatskoj, ocijenjeno je da postoji potreba za uređivanjem 

suradnje između Republike Hrvatske i Republike Cipra u području zaštite klasificiranih podataka. 

 

 Sukladno rješenjima i standardima utvrđenim u spomenutim propisima, potpisan je 4. 

listopada 2021. u Zagrebu, Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Cipra o 

razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, kojim se u odnosima Republike Hrvatske i 

Republike Cipra stvara pravni okvir te uspostavljaju pravila uzajamne zaštite klasificiranih 

podataka, koja će se odnositi na sve buduće ugovore o suradnji i klasificirane ugovore koje 

ugovorne stranke sklapaju, a koji sadrže ili uključuju klasificirane podatke. 
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Ovim Zakonom potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike 

Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, kako bi njegove odredbe u smislu 

članka 141. Ustava Republike Hrvatske postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike 

Hrvatske. 

 

 Ugovorom se uspostavlja pravni okvir za osiguranje zaštite klasificiranih podataka koji 

zajednički nastaju ili se razmjenjuju između ugovornih stranaka, određuju se nadležna tijela za 

provedbu Ugovora, utvrđuju se istoznačni stupnjevi tajnosti, postupanje s klasificiranim podacima, 

obveze u pogledu nacionalnih mjera za zaštitu klasificiranih podataka, mehanizmi prijenosa 

klasificiranih podataka, sadržane su posebne odredbe o klasificiranim ugovorima, uređuje se način 

ostvarivanja posjeta i sastanaka stručnjaka, postupanje u slučaju povreda sigurnosti kao i pitanje 

troškova nastalih u provedbi Ugovora. 

 

 
III.  OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 

 

 Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva u državnom 

proračunu Republike Hrvatske. 

 

 

IV.  ZAKONI KOJIMA SE POTVRĐUJU MEĐUNARODNI UGOVORI 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora 

(„Narodne novine“, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - Odluka Ustavnog suda 

Republike Hrvatske i 123/20.), prema kojem se zakoni kojima se, u skladu s Ustavom Republike 

Hrvatske, potvrđuju međunarodni ugovori donose u pravilu u jednom čitanju, a postupak donošenja 

pokreće se podnošenjem konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju međunarodnog ugovora. 

 

Naime, s obzirom na razloge navedene u točki II. ovoga Prijedloga, kao i činjenicu da je 

Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti 

klasificiranih podataka značajan mehanizam za ostvarivanje zaštite u području informacijske 

sigurnosti te zaštite klasificiranih podataka koji se razmjenjuju između Republike Hrvatske i 

Republike Cipra, ocjenjuje se da postoji interes da Republika Hrvatska što skorije okonča svoj 

unutarnji pravni postupak, kako bi se stvorile pretpostavke da Ugovor, u skladu sa svojim 

odredbama, u odnosima dviju država stupi na snagu.  

   

 S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost biti vezana već sklopljenim međunarodnim ugovorom, kao i na 

činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne može mijenjati ili dopunjavati tekst 

međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Konačni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u jednom 

čitanju.   
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA  

IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE CIPRA  

O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA 

 

 

Članak 1. 

 

Potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni 

i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, potpisan u Zagrebu 4. listopada 2021., u izvorniku na 

hrvatskom, grčkom i engleskom jeziku. 

 

 

Članak 2. 

 

Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi: 
 

 

 

UGOVOR 

IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

I 

VLADE REPUBLIKE CIPRA 

O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA 

 

 

 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Cipra (u daljnjem tekstu „stranke”), 

 

prepoznajući potrebu za utvrđivanjem pravila o zaštiti klasificiranih podataka koji se u okviru 

političke, vojne, gospodarske, pravne, znanstvene i tehnološke ili bilo koje druge suradnje uzajamno 

razmjenjuju u interesu nacionalne sigurnosti, kao i klasificiranih podataka koji nastaju u postupku 

takve suradnje, 

 

s namjerom da osiguraju uzajamnu zaštitu svih klasificiranih podataka koji se razmjenjuju ili 

zajednički nastaju tijekom suradnje između stranaka,  

 

želeći uspostaviti skup pravila koja uređuju uzajamnu zaštitu klasificiranih podataka koji se 

razmjenjuju ili nastaju tijekom suradnje između stranaka,  

 

uzimajući u obzir uzajamne interese u zaštiti klasificiranih podataka, u skladu sa zakonodavstvom 

stranaka, 

 

sporazumjele su se kako slijedi: 
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Članak 1. 

Predmet 

 

Predmet ovog Ugovora je osigurati zaštitu klasificiranih podataka koji nastaju ili se uzajamno 

razmjenjuju između stranaka, ili ugovaratelja, podugovaratelja ili bilo koje druge javne ili privatne 

pravne osobe ovlaštene za postupanje i pohranu klasificiranih podataka. 

 

 

Članak 2. 

Definicije 

 

Za potrebe ovog Ugovora: 

1. „povreda sigurnosti“ označava svaki postupak ili propust koji je u suprotnosti s ovim 

Ugovorom ili nacionalnim zakonodavstvom stranaka, posljedica kojega može dovesti do 

neovlaštenog otkrivanja, gubitka, uništenja, pronevjere ili bilo kojeg drugog oblika povrede 

sigurnosti klasificiranih podataka;  

2. „klasificirani ugovor” označava ugovor između dva ili više ugovaratelja koji sadrži ili 

uključuje pristup ili čija provedba zahtijeva pristup klasificiranim podacima; 

3. „klasificirani podaci” označava sve podatke, bez obzira na njihov oblik ili prirodu, koje treba 

zaštititi od neovlaštenog pristupa ili postupanja i kojima je dodijeljen stupanj tajnosti, u skladu 

s nacionalnim zakonodavstvom stranaka;  

4. „nadležno sigurnosno tijelo” označava svako nadležno tijelo stranaka osim nacionalnih 

sigurnosnih tijela koje je, u skladu s njihovim nacionalnim zakonodavstvom, odgovorno za 

provedbu ovog Ugovora; 

5. „ugovaratelj” označava fizičku osobu ili pravnu osobu koja posjeduje pravnu sposobnost 

sklapanja ili provedbe klasificiranih ugovora; 

6. „uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe” označava pozitivnu odluku nacionalnog 

sigurnosnog tijela koja potvrđuje, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, da fizička 

osoba ili pravna osoba ima ovlast za pristup i postupanje s klasificiranim podacima do 

određenog stupnja tajnosti;  

7. „nacionalno sigurnosno tijelo” označava tijelo svake stranke iz članka 4. ovog Ugovora koje 

je odgovorno za provedbu i nadzor ovog Ugovora; 

8. „nužnost pristupa podacima za obavljanje poslova iz djelokruga” označava načelo prema 

kojem je pristup određenom klasificiranom podatku omogućen isključivo u okviru određenog 

radnog mjesta i za obavljanje određenog zadatka; 

9. „uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe” označava pozitivnu odluku nacionalnog 

sigurnosnog tijela koja potvrđuje, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, da fizička 

osoba ispunjava uvjete za pristup i postupanje s klasificiranim podacima do određenog stupnja 

tajnosti; 

10. „stranka pošiljateljica” označava stranku koja stvara i ustupa klasificirane podatke stranci 

primateljici; 

11. „stranka primateljica” označava stranku kojoj se prenose klasificirani podaci stranke 

pošiljateljice; 
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12. „stupanj tajnosti” označava kategoriju koja, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom 

stranaka, odgovara stupnju ograničenja pristupa klasificiranim podacima i minimalnom stupnju 

njihove zaštite; 

13. „treća strana” označava bilo koju državu, organizaciju, fizičku ili pravnu osobu koja nije 

stranka ovog Ugovora; 

 

 

Članak 3. 

Stupnjevi tajnosti 

 

Stranke su suglasne da su slijedeći stupnjevi tajnosti i oznake istoznačni i odgovaraju stupnjevima 

tajnosti u njihovom nacionalnom zakonodavstvu: 

 

Za Republiku Hrvatsku Za Republiku Cipar Istoznačnica na engleskom jeziku 

VRLO TAJNO AKPΩΣ AΠOPPHTO TOP SECRET 

TAJNO AΠOPPHTO SECRET 

POVJERLJIVO EMΠІΣTEYTIKO CONFIDENTIAL 

OGRANIČENO ΠEPIOPIΣMEΝHΣ XPHΣHΣ RESTRICTED 

 

 

Članak 4. 

Nacionalna sigurnosna tijela 

 

1. Nacionalna sigurnosna tijela stranaka su: 

za Republiku Hrvatsku: 

Ured Vijeća za nacionalnu sigurnost; 

za Republiku Cipar: 

Nacionalno sigurnosno tijelo (NSA) 

Ministarstvo obrane Republike Cipra. 

  

2. Stranke obavješćuju jedna drugu diplomatskim putem o svim promjenama nacionalnih 

sigurnosnih tijela. 

 

3. Nacionalna sigurnosna tijela obavješćuju jedno drugo o svom nacionalnom zakonodavstvu 

vezano uz klasificirane podatke i o bilo kojim njegovim značajnim izmjenama i dopunama te 

razmjenjuju informacije o sigurnosnim standardima, postupcima i praksama za zaštitu 

klasificiranih podataka. 

 

4. Na zahtjev, nacionalna sigurnosna tijela obavješćuju jedno drugo o drugim nadležnim 

sigurnosnim tijelima. 

 

 

Članak 5. 

Mjere zaštite i pristup klasificiranim podacima 

 

1. U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, stranke poduzimaju sve potrebne mjere za 

zaštitu klasificiranih podataka koji su nastali ili su razmijenjeni u skladu s ovim Ugovorom. 

Klasificiranim podacima nastalim i/ili ustupljenim u skladu s ovim Ugovorom stranke pružaju 
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jednaku razinu zaštite koju bi pružili vlastitim klasificiranim podacima istoznačnog stupnja 

tajnosti, kako je utvrđeno u članku 3. ovog Ugovora. 

 

2. Stranka pošiljateljica obavješćuje: 

a)  stranku primateljicu o svim uvjetima ustupanja ili ograničenjima korištenja klasificiranih 

podataka; 

b)  stranku primateljicu, pisanim putem, o svakoj promjeni stupnja tajnosti ustupljenih ili 

prenesenih klasificiranih podataka. 

 

3. Pristup klasificiranim podacima označenim kao POVJERLJIVO / EMΠІΣTEYTIKO / 

CONFIDENTIAL i više ograničava se na fizičke osobe i pravne osobe koje posjeduju 

odgovarajuće uvjerenje o sigurnosnoj provjeri i temeljem nužnosti pristupa podacima za 

obavljanje poslova iz djelokruga, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.  

 

4. Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe nije potrebno za pristup klasificiranim podacima 

označenim kao OGRANIČENO / ΠEPIOPIΣMEΝHΣ XPHΣHΣ / RESTRICTED. Pristup 

takvim podacima ograničava se na fizičke osobe temeljem nužnosti pristupa podacima za 

obavljanje poslova iz djelokruga i koje su primjereno informirane o svojoj odgovornosti i 

obvezi zaštite takvih klasificiranih podataka.  

 

5. U okviru područja primjene ovog Ugovora, svaka stranka priznaje uvjerenja o sigurnosnoj 

provjeri osobe i uvjerenja o sigurnosnoj provjeri pravne osobe izdana u skladu s nacionalnim 

zakonodavstvom druge stranke. Uvjerenja o sigurnosnoj provjeri istovjetna su razinama 

predviđenim u članku 3. ovog Ugovora. 

 

6. Nacionalna sigurnosna tijela, na zahtjev, pomažu jedno drugom u skladu sa svojim nacionalnim 

zakonodavstvom u provođenju postupaka sigurnosne provjere potrebnih za primjenu ovog 

Ugovora.  

 

7. U okviru područja primjene ovog Ugovora, nacionalna sigurnosna tijela stranaka bez odgode 

obavješćuju jedno drugo o svakoj izmjeni u vezi s uvjerenjima o sigurnosnoj provjeri osobe i 

uvjerenjima o sigurnosno provjeri pravne osobe, posebice o povlačenju ili snižavanju stupnja 

tajnosti.  

 

8. Stranka primateljica: 

a)  ustupa klasificirane podatke trećoj strani samo temeljem prethodnog pisanog pristanka 

stranke pošiljateljice; 

b)  označava zaprimljene klasificirane podatke u skladu sa stupnjem tajnosti utvrđenim u 

članku 3. ovog Ugovora; 

c)  koristi klasificirane podatke samo u svrhe za koje su dostavljeni. 

 

 

Članak 6. 

Prijenos klasificiranih podataka 

 

1. Klasificirani podaci označeni kao VRLO TAJNO / AKPΩΣ AΠOPPHTO / TOP SECRET 

prenose se putem ovlaštenih državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka. 
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Minimalna sigurnosna mjera je da takve klasificirane podatke prenosi, i pod njegovim su 

isključivim nadzorom, službeni dostavljač koji posjeduje uvjerenje o sigurnosnoj provjeri 

osobe stupnja VRLO TAJNO / AKPΩΣ AΠOPPHTO / TOP SECRET. Stranka primateljica 

pisano potvrđuje primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti VRLO TAJNO / AKPΩΣ 

AΠOPPHTO / TOP SECRET. 

 

2. Klasificirani podaci označeni kao TAJNO / AΠOPPHTO / SECRET prenose se putem 

ovlaštenih državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, ili na druge 

sigurne načine koje su uzajamno odobrila sigurnosna tijela obiju stranaka. Stranka primateljica 

pisanim putem potvrđuje primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti TAJNO / 

AΠOPPHTO / SECRET. 

 

3. Klasificirani podaci označeni kao POVJERLJIVO / ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟ / CONFIDENTIAL 

prenose se putem ovlaštenih državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, 

ili na druge sigurne načine koje su uzajamno odobrila sigurnosna tijela obiju stranaka. Stranka 

primateljica pisanim putem potvrđuje primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti 

POVJERLJIVO / ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟ / CONFIDENTIAL. 

 

4. Klasificirani podaci označeni kao OGRANIČENO / ΠEPIOPIΣMEΝHΣ XPHΣHΣ / 

RESTRICTED prenose se sigurnim načinom u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.  

 

5. Postupak za prijevoz velikih pošiljki koje sadrže klasificirane podatke zajednički procjenjuju i 

dogovaraju, za svaki pojedini slučaj, nacionalna sigurnosna tijela obiju stranaka.  

 

6. Kada je među strankama potreban prijenos klasificiranih podataka označenih kao 

OGRANIČENO / ΠEPIOPIΣMEΝHΣ XPHΣHΣ / RESTRICTED, POVJERLJIVO / 

ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟ / CONFIDENTIAL ili TAJNO / AΠOPPHTO / SECRET elektroničkim 

putem, oni se prenose kriptirani. Elektronički prijenos ovih specifičnih stupnjeva tajnosti 

provodi se certificiranim kriptografskim sredstvima koja su uzajamno odobrila nacionalna 

sigurnosna tijela. 

 

7. Glavne točke ulaza i izlaza za razmjenu klasificiranih podataka u skladu s ovim Ugovorom su: 

za Republiku Hrvatsku: 

Središnji registar VRLO TAJNO u Uredu Vijeća za nacionalnu sigurnost; 

za Republiku Cipar:  

Središnji registar VRLO TAJNO u Ministarstvu vanjskih poslova. 

 

8. Ne dovodeći u pitanje stavak 7. ovog članka, kada god snage sigurnosti razmjenu klasificiranih 

podataka smatraju nužnom, ta se razmjena provodi u skladu s njihovim nacionalnim 

zakonodavstvom. 

 

9. Glavne točke prijema i slanja za ovu kategoriju klasificiranih podataka dogovaraju snage 

sigurnosti, a razmjena se provodi na temelju prethodnog pisanog pristanka i odobrenja u skladu 

s nacionalnim zakonodavstvom stranaka. 

 

10. Ako postoji potreba, obavještajne službe stranaka mogu, u skladu s nacionalnim 

zakonodavstvom, neposredno razmjenjivati operativne i obavještajne informacije. 
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Članak 7. 

Umnožavanje i prevođenje klasificiranih podataka 

 

1. Prevođenje i umnožavanje klasificiranih podataka provodi se u skladu s nacionalnim 

zakonodavstvom stranke primateljice. 

 

2. Klasificirani podaci označeni kao TAJNO / AΠOPPHTO / SECRET ili VRLO TAJNO / 

AKPΩΣ AΠOPPHTO / TOP SECRET prevode se ili umnožavaju samo uz prethodni pisani 

pristanak stranke pošiljateljice. 

 

3. Svi umnoženi primjerci klasificiranih podataka označavaju se kao izvorni klasificirani podaci.  

 

4. Takvi umnoženi klasificirani podaci štite se na isti način kao izvorni klasificirani podaci.  

 

5. Broj umnoženih primjeraka klasificiranih podataka ograničen je na broj potreban za službene 

svrhe.  

 

6. Prijevod se označava izvornom oznakom stupnja tajnosti i nosi primjerenu bilješku na jeziku 

prijevoda koja ukazuje na to da prijevod sadrži klasificirane podatke primljene od stranke 

pošiljateljice.  

 

 

Članak 8. 

Uništavanje klasificiranih podataka 

 

1. Klasificirani podaci uništavaju se na način koji onemogućava njihovo djelomično ili potpuno 

obnavljanje.  

 

2. Klasificirani podaci označeni do stupnja tajnosti TAJNO / AΠOPPHTO / SECRET uništavaju 

se u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka. 

 

3. Klasificirani podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO / ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗΤΟ / TOP 

SECRET ne uništavaju se. Oni se vraćaju stranci pošiljateljici.  

 

4. Izvješće o uništavanju klasificiranih podataka sastavljeno na engleskom jeziku dostavlja se 

nacionalnom sigurnosnom tijelu ili bilo kojem drugom nadležnom sigurnosnom tijelu stranke 

pošiljateljice. 

 

5. U kriznoj situaciji u kojoj nije moguće zaštititi ili vratiti klasificirane podatke razmijenjene ili 

nastale u skladu s ovim Ugovorom, klasificirani podaci se odmah uništavaju. Stranka 

primateljica, što je prije moguće, obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo ili bilo koje drugo 

nadležno sigurnosno tijelo stranke pošiljateljice o tom uništavanju. 

 

  

Članak 9. 

Klasificirani ugovori 

 

1. Klasificirani ugovori sklapaju se i provode u skladu s nacionalnim zakonodavstvom svake 

stranke. 
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2. Nacionalno sigurnosno tijelo jedne stranke dostavlja nacionalnom sigurnosnom tijelu druge 

stranke prethodnu pisanu potvrdu da ugovaratelj ili podugovaratelj koji želi sklopiti 

klasificirani ugovor s drugom strankom označen stupnjem tajnosti POVJERLJIVO / 

ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟ / CONFIDENTIAL ili/i TAJNO / AΠOPPHTO / SECRET, posjeduje ili je 

u postupku dobivanja uvjerenja o sigurnosnoj provjeri pravne osobe odgovarajućeg stupnja 

tajnosti. 

 

3. Sigurnosni prilog kojim stranka pošiljateljica pobliže određuje koji klasificirani podaci se 

ustupaju stranci primateljici, koji je stupanj tajnosti dodijeljen tim podacima i koje su obveze 

ugovaratelja u vezi zaštite klasificiranih podataka, sastavni je dio svakog klasificiranog ugovora 

ili podugovora. 

 

4. Svaki klasificirani ugovor sklopljen u skladu s ovim Ugovorom uključuje: 

a) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da osigura da njegovi prostori zadovoljavaju 

potrebne uvjete za postupanje i pohranu klasificiranih podataka određenog stupnja tajnosti; 

b) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da osigura da su osobe koje obavljaju poslove koji 

zahtijevaju pristup klasificiranih podacima propisno ovlaštene za pristup klasificiranim 

podacima odgovarajućeg stupnja tajnosti u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i 

da su redovito sigurnosno informirane;  

c) obvezu obavješćivanja o svakoj promjeni stupnja tajnosti klasificiranih podataka u skladu sa 

svojim nacionalnim zakonodavstvom; 

d) popis klasificiranih podataka i popis prostora u kojima se s klasificiranim podacima može 

postupati i pohranjivati ih; 

e) postupak za prijenos klasificiranih podataka; 

f) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da obavijesti svoje mjerodavno nacionalno  

sigurnosno tijelo o svakoj stvarnoj povredi sigurnosti ili sumnji u povredu sigurnosti, u 

skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom; 

g) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da proslijedi primjerak klasificiranog ugovora 

nacionalnom sigurnosnom tijelu obiju stranaka;  

h) obvezu podugovaratelja da ispuni iste sigurnosne obveze kao i ugovaratelj. 

 

5. Čim između mogućih ugovaratelja započnu pregovori koji prethode ugovoru, nacionalno 

sigurnosno tijelo stranke pošiljateljice obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo druge stranke o 

stupnju tajnosti koji je dodijeljen klasificiranim podacima koji se odnose na te pregovore koji 

prethode ugovoru.  

 

6. Primjerak svakog klasificiranog ugovora prosljeđuje se nacionalnom sigurnosnom tijelu stranke 

gdje će se posao obavljati, kako bi se omogućio primjereni sigurnosni nadzor i kontrola.  
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Članak 10. 

Posjeti 

 

1. Posjeti vezani uz klasificirane ugovore i koji uključuju pristup klasificiranim podacima 

podliježu prethodnom pisanom odobrenju nacionalnog sigurnosnog tijela stranke domaćina.  

 

2. Nacionalno sigurnosno tijelo stranke domaćina prima zahtjev za posjet najmanje deset dana 

unaprijed. 

3. U žurnim slučajevima, zahtjev za posjet može se podnijeti u kraćem vremenu. 

4. Zahtjev za posjet uključuje: 

a) ime i prezime posjetitelja, mjesto i datum rođenja, državljanstvo, broj putovnice ili druge 

identifikacijske isprave; 

b) ime pravne osobe koju posjetitelj predstavlja i radno mjesto posjetitelja u pravnoj osobi; 

c) ime, adresu i kontakt podatke pravne osobe i objekata koji se žele posjetiti; 

d) potvrdu o posjedovanju uvjerenja o sigurnosnoj provjeri posjetitelja, njegov rok valjanosti i 

stupanj; 

e) cilj i svrhu posjete i najviši stupanj tajnosti klasificiranih podataka koji će biti uključeni; 

f) očekivani datum i trajanje zatražene posjete. U slučaju višekratnih posjeta, navodi se ukupno 

razdoblje pokriveno posjetima; 

g) datum, potpis i otisak službenog pečata mjerodavnog nacionalnog sigurnosnog tijela.  

 

5. Kada je posjet odobren, nacionalno sigurnosno tijelo stranke domaćina dostavlja primjerak 

zahtjeva za posjet savjetnicima za informacijsku sigurnost pravne osobe koju će se posjetiti.  

 

6. Valjanost odobrenja za posjet ne smije prelaziti jednu godinu. 

 

7. Nacionalna sigurnosna tijela stranaka mogu sastaviti popise pojedinaca koji imaju ovlast za 

višekratne posjete. Ti popisi valjani su tijekom početnog razdoblja od dvanaest mjeseci. Uvjeti 

pojedinih posjeta izravno se dogovaraju s odgovarajućim kontaktima u pravnoj osobi koju 

pojedinci posjećuju, u skladu s dogovorenim uvjetima. 

 

 

Članak 11. 

Povreda sigurnosti 

 

1. U slučaju stvarne povrede sigurnosti ili sumnje u povredu sigurnosti nacionalno sigurnosno 

tijelo stranke primateljice, što je prije moguće, obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo stranke 

pošiljateljice i, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, pokreće odgovarajući 

postupak kako bi se utvrdile okolnosti povrede sigurnosti. Rezultati postupka i završno izvješće 

o uzrocima i razmjerima štete dostavljaju se nacionalnom sigurnosnom tijelu stranke 

pošiljateljice. 
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2. Ako se povreda sigurnosti dogodi u trećoj zemlji, nacionalno sigurnosno tijelo stranke koja je 

podatak ustupila trećoj zemlji poduzima sve nužne mjere kako bi osigurala pokretanje 

postupaka propisanih u stavku 1. ovog članka. 

 

3. Stranka pošiljateljica, na zahtjev, surađuje u postupcima u skladu sa stavkom 1. ovog članka.  

 

 

Članak 12. 

Troškovi 

 

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove koji nastanu uslijed provedbe i nadzora ovog Ugovora. 

 

 

Članak 13. 

Rješavanje sporova 

 

Svaki spor u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Ugovora rješavat će se pregovorima između 

stranaka.  

 

 

Članak 14. 

Završne odredbe 

 

1. Ovaj Ugovor sklapa se na neodređeno vrijeme i stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca 

nakon datuma primitka posljednje pisane obavijesti kojom su stranke obavijestile jedna drugu, 

diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi unutarnji pravni uvjeti potrebni za njegovo 

stupanje na snagu.  

 

2. Ovaj Ugovor može se izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom stranaka. Izmjene i 

dopune stupaju na snagu u skladu sa stavkom 1. ovog članka.  

 

3. Svaka stranka može, u bilo koje vrijeme, okončati ovaj Ugovor pisanom obaviješću drugoj 

stranci diplomatskim putem. U tom slučaju, okončanje proizvodi učinak šest (6) mjeseci od 

datuma na koji je druga stranka primila obavijest o okončanju. 

 

4. U slučaju prestanka ovog Ugovora, svi klasificirani podaci razmijenjeni u skladu s ovim 

Ugovorom nastavljaju se štititi u skladu s ovdje utvrđenim odredbama i vraćaju se stranci 

pošiljateljici. 

 

5. Stranka u čijoj je državi ovaj Ugovor sklopljen započinje postupak u vezi s registracijom ovog 

Ugovora pri Tajništvu Ujedinjenih naroda, u skladu s člankom 102. Povelje Ujedinjenih 

naroda, odmah po njegovom stupanju na snagu. Druga stranka obavješćuje se o registraciji i o 

broju registracije pri UN-u, čim Tajništvo Ujedinjenih naroda potvrdi registraciju.  
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Sastavljeno u Zagrebu dana 4. listopada 2021. u dva izvornika, svaki na hrvatskom, grčkom i 

engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, 

mjerodavan je engleski tekst. 

 

 

 

ZA VLADU 

REPUBLIKE HRVATSKE 

 

Valentino Franjić, v. r. 

predstojnik Ureda Vijeća za  

nacionalnu sigurnost 

ZA VLADU 

REPUBLIKE CIPRA 

 

Kornelios S. Korneliou, v. r. 

državni tajnik  

u Ministarstvu vanjskih poslova 

 

 

Članak 3. 

 

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave nadležnog za poslove 

informacijske sigurnosti. 

 

 

Članak 4. 

 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Ugovor iz članka 1. ovoga Zakona nije na snazi te 

će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o 

sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne novine“, br. 28/96.). 

 

 

Članak 5. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

 

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Ugovor između 

Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih 

podataka, sukladno odredbama članka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne 

novine“, br. 85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske), čime se 

iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana ovim Ugovorom, na temelju čega 

će ovaj pristanak biti iskazan i u odnosima s drugom ugovornom strankom. 

 

Članak 2. sadrži tekst Ugovora u izvorniku na hrvatskom jeziku. 

 

Člankom 3. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu tijela 

državne uprave nadležnog za poslove informacijske sigurnosti. 

 

Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Ugovor između Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Republike Cipra o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka nije na 

snazi te da će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 

3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne novine“, br. 28/96.). 

 

Člankom 5. uređuje se stupanje na snagu ovoga Zakona. 
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PRILOG - Preslika teksta Ugovora u izvorniku na hrvatskom, grčkom i engleskom  

   jeziku 

 

 



UGOVOR

IZMEĐU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

I

VLADE REPUBLIKE CIPRA
O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Cipra (u daljnjem tekstu „stranke”),

prepoznajući potrebu za utvrđivanjem pravila o zaštiti klasificiranih podataka koji se u okviru političke, 
vojne, gospodarske, pravne, znanstvene i tehnološke ili bilo koje druge suradnje uzajamno 
razmjenjuju u interesu nacionalne sigurnosti, kao i klasificiranih podataka koji nastaju u postupku 
takve suradnje,

s namjerom da osiguraju uzajamnu zaštitu svih klasificiranih podataka koji se razmjenjuju ili zajednički 
nastaju tijekom suradnje između stranaka,

želeći uspostaviti skup pravila koja uređuju uzajamnu zaštitu klasificiranih podataka koji se 
razmjenjuju ili nastaju tijekom suradnje između stranaka,

uzimajući u obzir uzajamne interese u zaštiti klasificiranih podataka, u skladu sa zakonodavstvom 
stranaka,

sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1. 
Predmet

Predmet ovog Ugovora je osigurati zaštitu klasificiranih podataka koji nastaju ili se uzajamno 
razmjenjuju između stranaka, ili ugovaratelja, podugovaratelja ili bilo koje druge javne ili privatne 
pravne osobe ovlaštene za postupanje i pohranu klasificiranih podataka.

Članak 2. 
Definicije

Za potrebe ovog Ugovora:

1. „povreda sigurnosti" označava svaki postupak ili propust koji je u suprotnosti s ovim Ugovorom 
ili nacionalnim zakonodavstvom stranaka, posljedica kojega može dovesti do neovlaštenog 
otkrivanja, gubitka, uništenja, pronevjere ili bilo kojeg drugog oblika povrede sigurnosti 
klasificiranih podataka;

2. „klasificirani ugovor” označava ugovor između dva ili više ugovaratelja koji sadrži ili uključuje 
pristup ili čija provedba zahtijeva pristup klasificiranim podacima;

3. „klasificirani podaci” označava sve podatke, bez obzira na njihov oblik ili prirodu, koje treba 
zaštititi od neovlaštenog pristupa ili postupanja i kojima je dodijeljen stupanj tajnosti, u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom stranaka;



4. „nadležno sigurnosno tijelo” označava svako nadležno tijelo stranaka osim nacionalnih 
sigurnosnih tijela koje je, u skladu s njihovim nacionalnim zakonodavstvom, odgovorno za 
provedbu ovog Ugovora;

5. „ugovaratelj” označava fizičku osobu ili pravnu osobu koja posjeduje pravnu sposobnost 
sklapanja ili provedbe klasificiranih ugovora;

6. „uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe” označava pozitivnu odluku nacionalnog 
sigurnosnog tijela koja potvrđuje, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, da fizička 
osoba ili pravna osoba ima ovlast za pristup i postupanje s klasificiranim podacima do određenog 
stupnja tajnosti;

7. „nacionalno sigurnosno tijelo” označava tijelo svake stranke iz članka 4. ovog Ugovora koje 
je odgovorno za provedbu i nadzor ovog Ugovora;

8. „nužnost pristupa podacima za obavljanje poslova iz djelokruga” označava načelo prema 
kojem je pristup određenom klasificiranom podatku omogućen isključivo u okviru određenog 
radnog mjesta i za obavljanje određenog zadatka;

9. „uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe” označava pozitivnu odluku nacionalnog sigurnosnog 
tijela koja potvrđuje, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, da fizička osoba 
ispunjava uvjete za pristup i postupanje s klasificiranim podacima do određenog stupnja tajnosti;

10. „stranka pošiljateljica” označava stranku koja stvara i ustupa klasificirane podatke stranci 
primateljici;

11. „stranka primateljica” označava stranku kojoj se prenose klasificirani podaci stranke 
pošiljateljice; a

12. „stupanj tajnosti” označava kategoriju koja, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, 
odgovara stupnju ograničenja pristupa klasificiranim podacima i minimalnom stupnju njihove 
zaštite;

13. „treća strana” označava bilo koju državu, organizaciju, fizičku ili pravnu osobu koja nije stranka 
ovog Ugovora;

Članak 3.
Stupnjevi tajnosti

Stranke su suglasne da su slijedeći stupnjevi tajnosti i oznake istoznačni i odgovaraju stupnjevima 
tajnosti u njihovom nacionalnom zakonodavstvu:

Za Republiku Hrvatsku Za Republiku Cipar Istoznačnica na engleskom jeziku
VRLO TAJNO AKPQZ AnOPPHTO TOP SECRET

TAJNO AnOPPHTO SECRET
POVJERLJIVO EMÍHZTEYTIKO CONFIDENTIAL
OGRANIČENO Í1EPIOPIZMENHZ XPHZHZ RESTRICTED

Članak 4.
Nacionalna sigurnosna tijela

1. Nacionalna sigurnosna tijela stranaka su:

za Republiku Hrvatsku:
Ured Vijeća za nacionalnu sigurnost;

za Republiku Cipar:
Nacionalno sigurnosno tijelo (NSA)
Ministarstvo obrane Republike Cipra.
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2. Stranke obavješćuju jedna drugu diplomatskim putem o svim promjenama nacionalnih 
sigurnosnih tijela.

3. Nacionalna sigurnosna tijela obavješćuju jedno drugo o svom nacionalnom zakonodavstvu 
vezano uz klasificirane podatke i o bilo kojim njegovim značajnim izmjenama i dopunama te 
razmjenjuju informacije o sigurnosnim standardima, postupcima i praksama za zaštitu 
klasificiranih podataka.

4. Na zahtjev, nacionalna sigurnosna tijela obavješćuju jedno drugo o drugim nadležnim 
sigurnosnim tijelima.

Članak 5.
Mjere zaštite i pristup klasificiranim podacima

1. U skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, stranke poduzimaju sve potrebne mjere za 
zaštitu klasificiranih podataka koji su nastali ili su razmijenjeni u skladu s ovim Ugovorom. 
Klasificiranim podacima nastalim i/ili ustupljenim u skladu s ovim Ugovorom stranke pružaju 
jednaku razinu zaštite koju bi pružili vlastitim klasificiranim podacima istoznačnog stupnja tajnosti, 
kako je utvrđeno u članku 3. ovog Ugovora.

2. Stranka pošiljateljica obavješćuje:

a) stranku primateljicu o svim uvjetima ustupanja ili ograničenjima korištenja klasificiranih 
podataka;

b) stranku primateljicu, pisanim putem, o svakoj promjeni stupnja tajnosti ustupljenih ili 
prenesenih klasificiranih podataka.

3. Pristup klasificiranim podacima označenim kao POVJERLJIVO / EMillZTEYTIKO / 
CONFIDENTIAL i više ograničava se na fizičke, osobe i pravne osobe koje posjeduju 
odgovarajuće uvjerenje o sigurnosnoj provjeri i temeljem nužnosti pristupa podacima za 
obavljanje poslova iz djelokruga, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.

4. Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe nije potrebno za pristup klasificiranim podacima 
označenim kao OGRANIČENO / nEPIOPIZMENHZ XPHZHZ / RESTRICTED. Pristup takvim 
podacima ograničava se na fizičke osobe temeljem nužnosti pristupa podacima za obavljanje 
poslova iz djelokruga i koje su primjereno informirane o svojoj odgovornosti i obvezi zaštite takvih 
klasificiranih podataka.

5. U okviru područja primjene ovog Ugovora, svaka stranka priznaje uvjerenja o sigurnosnoj provjeri 
osobe i uvjerenja o sigurnosnoj provjeri pravne osobe izdana u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom druge stranke. Uvjerenja o sigurnosnoj provjeri istovjetna su razinama 
predviđenim u članku 3. ovog Ugovora.

6. Nacionalna sigurnosna tijela, na zahtjev, pomažu jedno drugom u skladu sa svojim nacionalnim 
zakonodavstvom u provođenju postupaka sigurnosne provjere potrebnih za primjenu ovog 
Ugovora.

7. U okviru područja primjene ovog Ugovora, nacionalna sigurnosna tijela stranaka bez odgode 
obavješćuju jedno drugo o svakoj izmjeni u vezi s uvjerenjima o sigurnosnoj, provjeri osobe i 
uvjerenjima o sigurnosno provjeri pravne osobe, posebice o povlačenju ili snižavanju stupnja 
tajnosti.



8. Stranka primateljica:

a) ustupa klasificirane podatke trećoj strani samo temeljem prethodnog pisanog pristanka 
stranke pošiljateljice;

b) označava zaprimljene klasificirane podatke u skladu sa stupnjem tajnosti utvrđenim u članku
3. ovog Ugovora;

c) koristi klasificirane podatke samo u svrhe za koje su dostavljeni.

< Članak 6.
Prijenos klasificiranih podataka

1. Klasificirani podaci označeni kao VRLO TAJNO / AKPDZ AUOPPHTO / TOP SECRET prenose 
se putem ovlaštenih državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka. Minimalna 
sigurnosna mjera je da takve klasificirane podatke prenosi, i pod njegovim su isključivim 
nadzorom, službeni dostavljač koji posjeduje uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe stupnja 
VRLO TAJNO I AKPQZ AÍ1OPPHTO / TOP SECRET. Stranka primateljica pisano potvrđuje 
primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti VRLO TAJNO / AKPDZ AUOPPHTO / TOP 
SECRET.

2. Klasificirani podaci označeni kao TAJNO / AUOPPHTO / SECRET prenose se putem ovlaštenih 
državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, ili na druge sigurne načine koje 
su uzajamno odobrila sigurnosna tijela obiju stranaka. Stranka primateljica pisanim putem 
potvrđuje primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti TAJNO / AIJOPPHTO / SECRET.

3. Klasificirani podaci označeni kao POVJERLJIVO / EMUIZTEYTIKO / CONFIDENTIAL prenose 
se putem ovlaštenih državnih tijela u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka, ili na druge 
sigurne načine koje su uzajamno odobrila sigurnosna tijela obiju stranaka. Stranka primateljica 
pisanim putem potvrđuje primitak klasificiranih podataka stupnja tajnosti POVJERLJIVO / 
EMUIZTEYTIKO / CONFIDENTIAL.

4. Klasificirani podaci označeni kao OGRANIČENO / UEPIOPIZMENHZ XPHZHZ / RESTRICTED 
prenose se sigurnim načinom u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.

5. Postupak za prijevoz velikih pošiljki koje sadrže klasificirane podatke zajednički procjenjuju i 
dogovaraju, za svaki pojedini slučaj, nacionalna sigurnosna tijela obiju stranaka.

6. Kada je među strankama potreban prijenos klasificiranih podataka označenih kao OGRANIČENO 
/ nEPIOPIZMENHZ XPHZHZ / RESTRICTED, POVJERLJIVO / EMUIZTEYTIKO / 
CONFIDENTIAL ili TAJNO / AUOPPHTO / SECRET elektroničkim putem, oni se prenose 
kriptirani. Elektronički prijenos ovih specifičnih stupnjeva tajnosti provodi se certificiranim 
kriptografskim sredstvima koja su uzajamno odobrila nacionalna sigurnosna tijela.

7. Glavne točke ulaza i izlaza za razmjenu klasificiranih podataka u skladu s ovim Ugovorom su: 

za Republiku Hrvatsku:
Središnji registar VRLO TAJNO u Uredu Vijeća za nacionalnu sigurnost; 

za Republiku Cipar:
Središnji registar VRLO TAJNO u Ministarstvu vanjskih poslova.

8. Ne dovodeći u pitanje stavak 7. ovog članka, kada god snage sigurnosti razmjenu klasificiranih 
podataka smatraju nužnom, ta se razmjena provodi u skladu s njihovim nacionalnim 
zakonodavstvom.



9. Glavne točke prijema i slanja za ovu kategoriju klasificiranih podataka dogovaraju snage 
sigurnosti, a razmjena se provodi na temelju prethodnog pisanog pristanka i odobrenja u skladu 
s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.

10. Ako postoji potreba, obavještajne službe stranaka mogu, u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom, neposredno razmjenjivati operativne i obavještajne informacije.

Članak 7.
Umnožavanje i prevođenje klasificiranih podataka

1. Prevođenje i umnožavanje klasificiranih podataka provodi se u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom stranke primateljice.

2. Klasificirani podaci označeni kao TAJNO / AriOPPHTO / SECRET ili VRLO TAJNO / AKPQZ 
AnOPPHTO I TOP SECRET prevode se ili umnožavaju samo uz prethodni pisani pristanak 
stranke pošiljateljice.

3. Svi umnoženi primjerci klasificiranih podataka označavaju se kao izvorni klasificirani podaci.

4. Takvi umnoženi klasificirani podaci štite se na isti način kao izvorni klasificirani podaci.

5. Broj umnoženih primjeraka klasificiranih podataka ograničen je na broj potreban za službene 
svrhe.

6. Prijevod se označava izvornom oznakom stupnja tajnosti i nosi primjerenu bilješku na jeziku 
prijevoda koja ukazuje na to da prijevod sadrži klasificirane podatke primljene od stranke 
pošiljateljice.

Članak 8.
Uništavanje klasificiranih podataka

1. Klasificirani podaci uništavaju se na način koji onemogućava njihovo djelomično ili potpuno 
obnavljanje.

2. Klasificirani podaci označeni do stupnja tajnosti TAJNO / AHOPPHTO / SECRET uništavaju se 
u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka.

3. Klasificirani podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO / AKPCZ AilOPPHTO / TOP 
SECRET ne uništavaju se. Oni se vraćaju stranci pošiljateljici.

4. Izvješće o uništavanju klasificiranih podataka sastavljeno na engleskom jeziku dostavlja se 
nacionalnom sigurnosnom tijelu ili bilo kojem drugom nadležnom sigurnosnom tijelu stranke 
pošiljateljice.

5. U kriznoj situaciji u kojoj nije moguće zaštititi ili vratiti klasificirane podatke razmijenjene ili nastale 
u skladu s ovim Ugovorom, klasificirani podaci se odmah uništavaju. Stranka primateljica, što je 
prije moguće, obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo ili bilo koje drugo nadležno sigurnosno 
tijelo stranke pošiljateljice o tom uništavanju.

Članak 9.
Klasificirani ugovori

1. Klasificirani ugovori sklapaju se i provode u skladu s nacionalnim zakonodavstvom svake stranke.



2. Nacionalno sigurnosno tijelo jedne stranke dostavlja nacionalnom sigurnosnom tijelu druge 
stranke prethodnu pisanu potvrdu da ugovaratelj ili podugovaratelj koji želi sklopiti klasificirani 
ugovor s drugom strankom označen stupnjem tajnosti POVJERLJIVO / EMflJITEYTIKO / 
CONFIDENTIAL ili/i TAJNO / AnOPPHTO / SECRET, posjeduje ili je u postupku dobivanja 
uvjerenja o sigurnosnoj provjeri pravne osobe odgovarajućeg stupnja tajnosti.

3. Sigurnosni prilog kojim stranka pošiljateljica pobliže određuje koji klasificirani podaci se ustupaju 
stranci primateljici, koji je stupanj tajnosti dodijeljen tim podacima i koje su obveze ugovaratelja 
u vezi zaštite klasificiranih podataka, sastavni je dio svakog klasificiranog ugovora ili podugovora.

4. Svaki klasificirani ugovor sklopljen u skladu s ovim Ugovorom uključuje:

a) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da osigura da njegovi prostori zadovoljavaju 
potrebne uvjete za postupanje i pohranu klasificiranih podataka određenog stupnja tajnosti;

b) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da osigura da su osobe koje obavljaju poslove koji 
zahtijevaju pristup klasificiranih podacima propisno ovlaštene za pristup klasificiranim 
podacima odgovarajućeg stupnja tajnosti u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i 
da su redovito sigurnosno informirane;

c) obvezu obavješćivanja o svakoj promjeni stupnja tajnosti klasificiranih podataka u skladu sa 
svojim nacionalnim zakonodavstvom;

d) popis klasificiranih podataka i popis prostora u kojima se s klasificiranim podacima može 
postupati i pohranjivati ih;

e) postupak za prijenos klasificiranih podataka;

f) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da obavijesti svoje mjerodavno nacionalno 
sigurnosno tijelo o svakoj stvarnoj povredi sigurnosti ili sumnji u povredu sigurnosti, u skladu 
sa svojim nacionalnim zakonodavstvom;

g) obvezu ugovaratelja ili podugovaratelja da proslijedi primjerak klasificiranog ugovora 
nacionalnom sigurnosnom tijelu obiju stranaka;

h) obvezu podugovaratelja da ispuni iste sigurnosne obveze kao i ugovaratelj.

5. Čim između mogućih ugovaratelja započnu pregovori koji prethode ugovoru, nacionalno 
sigurnosno tijelo stranke pošiljateljice obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo druge stranke o 
stupnju tajnosti koji je dodijeljen klasificiranim podacima koji se odnose na te pregovore koji 
prethode ugovoru.

6. Primjerak svakog klasificiranog ugovora prosljeđuje se nacionalnom sigurnosnom tijelu stranke 
gdje će se posao obavljati, kako bi se omogućio primjereni sigurnosni nadzor i kontrola.

Članak 10.
Posjeti

1. Posjeti vezani uz klasificirane ugovore i koji uključuju pristup klasificiranim podacima podliježu 
prethodnom pisanom odobrenju nacionalnog sigurnosnog tijela stranke domaćina.

2. Nacionalno sigurnosno tijelo stranke domaćina prima zahtjev za posjet najmanje deset dana 
unaprijed.

3. U žurnim slučajevima, zahtjev za posjet može se podnijeti u kraćem vremenu.



, 4. Zahtjev za posjet uključuje:

a) ime i prezime posjetitelja, mjesto i datum rođenja, državljanstvo, broj putovnice ili druge 
identifikacijske isprave;

b) ime pravne osobe koju posjetitelj predstavlja i radno mjesto posjetitelja u pravnoj osobi;

c) ime, adresu i kontakt podatke pravne osobe i objekata koji se žele posjetiti;

d) potvrdu o posjedovanju uvjerenja o sigurnosnoj provjeri posjetitelja, njegov rok valjanosti i 
stupanj;

e) cilj i svrhu posjete i najviši stupanj tajnosti klasificiranih podataka koji će biti uključeni;

f) očekivani datum i trajanje zatražene posjete. U slučaju višekratnih posjeta, navodi se ukupno 
razdoblje pokriveno posjetima;

g) datum, potpis i otisak službenog pečata mjerodavnog nacionalnog sigurnosnog tijela.

5. Kada je posjet odobren, nacionalno sigurnosno tijelo stranke domaćina dostavlja primjerak 
zahtjeva za posjet savjetnicima za informacijsku sigurnost pravne osobe koju će se posjetiti.

6. Valjanost odobrenja za posjet ne smije prelaziti jednu godinu.

7. Nacionalna sigurnosna tijela stranaka mogu sastaviti popise pojedinaca koji imaju ovlast za 
višekratne posjete. Ti popisi valjani su tijekom početnog razdoblja od dvanaest mjeseci. Uvjeti 
pojedinih posjeta izravno se dogovaraju s odgovarajućim kontaktima u pravnoj osobi koju 
pojedinci posjećuju, u skladu s dogovorenim uvjetima.

Članak 11.
Povreda sigurnosti

1. U slučaju stvarne povrede sigurnosti ili sumnje u povredu sigurnosti nacionalno sigurnosno tijelo 
stranke primateljice, što je prije moguće, obavješćuje nacionalno sigurnosno tijelo stranke 
pošiljateljice i, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, pokreće odgovarajući postupak 
kako bi se utvrdile okolnosti povrede sigurnosti. Rezultati postupka i završno izvješće o uzrocima 
i razmjerima štete dostavljaju se nacionalnom sigurnosnom tijelu stranke pošiljateljice.

2. Ako se povreda sigurnosti dogodi u trećoj zemlji, nacionalno sigurnosno tijelo stranke koja je 
podatak ustupila trećoj zemlji poduzima sve nužne mjere kako bi osigurala pokretanje postupaka 
propisanih u stavku 1. ovog članka.

3. Stranka pošiljateljica, na zahtjev, surađuje u postupcima u skladu sa stavkom 1. ovog članka.

Članak 12.
Troškovi

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove koji nastanu uslijed provedbe i nadzora ovog Ugovora.

Članak 13.
Rješavanje sporova

Svaki spor u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Ugovora rješavat će se pregovorima između 
stranaka.



Članak 14. 
Završne odredbe

1. Ovaj Ugovor sklapa se na neodređeno vrijeme i stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca 
nakon datuma primitka posljednje pisane obavijesti kojom su stranke obavijestile jedna drugu, 
diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi unutarnji pravni uvjeti potrebni za njegovo stupanje 
na snagu.

2. Ovaj Ugovor može se izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom stranaka. Izmjene i 
dopune stupaju na snagu u skladu sa stavkom 1. ovog članka.

3. Svaka stranka može, u bilo koje vrijeme, okončati ovaj Ugovor pisanom obaviješću drugoj stranci 
diplomatskim putem. U tom slučaju, okončanje proizvodi učinak šest (6) mjeseci od datuma na 
koji je druga stranka primila obavijest o okončanju.

4. U slučaju prestanka ovog Ugovora, svi klasificirani podaci razmijenjeni u skladu s ovim Ugovorom 
nastavljaju se štititi u skladu s ovdje utvrđenim odredbama i vraćaju se stranci pošiljateljici.

5. Stranka u čijoj je državi ovaj Ugovor sklopljen započinje postupak u vezi s registracijom ovog 
Ugovora pri Tajništvu Ujedinjenih naroda, u skladu s člankom 102. Povelje Ujedinjenih naroda, 
odmah po njegovom stupanju na snagu. Druga stranka obavješćuje se o registraciji i o broju 
registracije pri UN-u, čim Tajništvo Ujedinjenih naroda potvrdi registraciju.

na hrvatskom, grčkom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju 
razlika u tumačenju, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU
REPUBLIKE HRVATSKE

ZA VLADU 
REPUBLIKE CIPRA





















AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

ON THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Croatia and the Government of the Republic of Cyprus (hereinafter 
referred to as “the Parties”),

Recognizing the need to set the rules on protection of Classified Information mutually exchanged in 
the interest of national security within the scope of political, military, economical, legal, scientific and 
technological or any other cooperation, as well as Classified Information generated in the process of 
such cooperation,

Intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been exchanged or 
jointly generated in the course of cooperation between the Parties,

Desiring to establish a set of rules regulating the mutual protection of Classified Information 
exchanged or generated in the course of the cooperation between the Parties,

Considering the mutual interests in the protection of Classified information, in accordance with the 
legislation of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1 
Objective

The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified Information that is generated 
or mutually exchanged between the Parties, or contractors, sub-contractors or any other public or 
private legal entity authorised to handle and store Classified Information.

Article 2 
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “Breach of Security” means any act or an omission which is contrary to this Agreement or to 
the national legislation of the Parties, the result of which may lead to an unauthorised disclosure, 
loss, destruction, misappropriation or any other type of breach of Classified information;

2. “Classified Contract” means an agreement between two or more Contractors which contains 
or involves access to, or the execution of which requires access to Classified Information;

3. “Classified Information” means any information, regardless of its form or nature, which requires 
protection against unauthorised access or manipulation and for which a Security Classification 
Level has been assigned, in accordance with the national legislation of the Parties;



4. “Competent Security Authority” means any competent authority of the Parties other than the 
National Security Authorities that, in accordance with their national legislation, is responsible for 
the implementation of this Agreement;

5. “Contractor” means a natural person or a legal entity possessing the legal capacity to conclude 
or undertake classified contracts;

6. “Facility Security Clearance” means the positive decision of the National Security Authority 
confirming, in accordance with the national legislation of the Parties, that a natural person or a 
legal entity is authorised to have access to and handle Classified Information up to a specific 
classification level;

7. “National Security Authority” means the authority of each Party referred to in Article 4 of this 
Agreement which is responsible for the implementation and supervision of this Agreement;

8. “Need-to-Know” means the principle whereby access to specific Classified Information is 
granted exclusively in the scope of a given official position and for the performance of a specific 
task;

9. “Personnel Security Clearance” means the positive decision by the National Security Authority 
confirming, in accordance with the national legislation of the Parties, that the natural person is 
authorized to have access to and handle Classified Information up to a specific classification 
level;

10. “Providing Party” means the Party that creates and provides the Classified Information to the 
Receiving Party;

11. “Receiving Party” means the Party to which Classified Information of the Providing Party is 
transmitted;

12. “Security Classification Level” means a category, which, in accordance with the national 
legislation of the Parties, corresponds to the level of restriction of access to Classified Information 
and to the minimum level of protection;

13. “Third Party” means any state, organization, natural person or legal entity that is not a party to 
this Agreement.

Article 3
Security Classification Levels

The Parties agree that the following Security Classification Levels and markings are equivalent and 
correspond to the Security Classification Levels specified in their national legislation:

For the Republic of Croatia For the Republic of Cyprus Equivalent in English
VRLO TAJNO AKPQZ AnOPPHTO TOP SECRET

TAJNO AnOPPHTO SECRET
POVJERLJIVO EMniZTEYTIKO CONFIDENTIAL
OGRANIČENO nEPIOPIZMENHZ XPHZHZ RESTRICTED

Article 4
National Security Authorities

1. The National Security Authorities of the Parties are:

For the Republic of Croatia:
Office of the National Security Council;

For the Republic of Cyprus:
National Security Authority (NSA)
Ministry of Defence of the Republic of Cyprus.



2. The Parties shall inform each other through diplomatic channels of any modification of the 
National Security Authorities.

3. The National Security Authorities shall inform each other of their respective national legislation 
on Classified Information and of any significant amendments thereto and shall exchange 
information about the security standards, procedures and practices for the protection of Classified 
Information.

4. Upon request, the National Security Authorities shall notify each other about the other Competent 
Security Authorities.

Article 5
Protection Measures and Access to Classified Information

1. In accordance with their national legislation, the Parties shall take all necessary measures for the 
protection of Classified Information that is created or exchanged under this Agreement. The 
Parties shall afford to Classified Information created and/or provided under this Agreement the 
same level of protection as they would to their own Classified Information of the equivalent 
Security Classification Level, as set forth in Article 3 of this Agreement.

2. The Providing Party shall inform:

a) The Receiving Party of any conditions of release or limitations on the use of the Classified 
Information;

b) The Receiving Party in writing about any change of the Security Classification Level of the 
released or transmitted Classified Information.

3. Access to Classified Information marked as POVJERLJIVO / EMiUZTEYTIKO / CONFIDENTIAL 
and above shall be limited to natural persons and legal entities holding an adequate security 
clearance and on a Need-to-know basis in accordance with the national legislation of the Parties.

4. A Personnel Security Clearance is not required for access to Classified Information marked as 
OGRANIČENO / riEPIOPIZMENHZ XPHZHZ / RESTRICTED. Such access shall be limited to 
natural persons on a Need-to-Know basis and who have been appropriately briefed on their 
responsibilities and obligations to protect such Classified Information.

5. Within the scope of this Agreement, each Party shall recognize the Personnel Security 
Clearances and Facility Security Clearances granted in accordance with the national legislation 
of the other Party. The security clearances shall be equivalent to the levels provided in Article 3 
of this Agreement.

6. The National Security Authorities shall assist each other upon request in accordance with their 
respective national legislation in carrying out vetting procedures necessary for the application of 
this Agreement.

7. Within the scope of this Agreement, the National Security Authorities of the Parties shall inform 
each other without delay about any alteration with regard to Personnel Security Clearance  ̂and 
Facility Security Clearances, in particular about withdrawal or downgrading of the Security 
Classification Level.



8. The Receiving Party shall:

a) Release Classified Information to a Third Party only upon prior written consent of the 
Providing Party;

b) Mark the received Classified Information in accordance with the Security Classification Level 
as set forth in Article 3 of this Agreement;

c) Use Classified Information solely for the purposes that it has been provided for.

Article 6
Transmission of Classified Information

1. Classified Information marked as VRLO TAJNO / AKPQZ AITOPPHTO / TOP SECRET shall be 
transmitted through Government to Government channels in accordance with the national 
legislation of the Parties. As a minimum security level such Classified Information shall be carried 
by and under the sole control of an official courier holding a Personnel Security Clearance to 
VRLO TAJNO / AKPQZ AilOPPHTO / TOP SECRET level. The Receiving Party shall confirm 
the receipt of VRLO TAJNO / AKPQZ AilOPPHTO / TOP SECRET Classified Information in 
writing.

2. Classified Information marked as TAJNO I AilOPPHTO / SECRET shall be transmitted through 
Government to Government channels in accordance with the national legislation of the Parties, 
or through other secure channels mutually approved by the Security Authorities of both Parties. 
The Receiving Party shall confirm the receipt of TAJNO / AilOPPHTO / SECRET Classified 
Information in writing.

3. Classified Information marked as POVJERLJIVO / EMillZTEYTIKO / CONFIDENTIAL shall be 
transmitted through Government to Government channels in accordance with the national 
legislation of the Parties, or through other secure channels mutually approved by the Security 
Authorities of both Parties. The Receiving Party shall confirm the receipt of POVJERLJIVO / 
EMillZTEYTIKO / CONFIDENTIAL Classified Information in writing.

4. Classified Information marked as OGRANIČENO / ilEPIOPIZMENHZ XPHZHZ / RESTRICTED 
shall be transmitted through secure channels in accordance with the national legislation of the 
Parties.

5. The procedures for the carriage of large consignments containing Classified Information shall be 
jointly evaluated and agreed, on a case-by-case basis, by the National Security Authorities of 
both Parties.

6. If Classified Information marked as OGRANIČENO I I1EPIOPIZMENHZ XPHZHZ / 
RESTRICTED, POVJERLJIVO / EMillZTEYTIKO I CONFIDENTIAL or TAJNO / AilOPPHTO / 
SECRET is to be transmitted electronically between the Parties, it shall not be sent in clear text. 
Electronic transmission of these specific classification levels shall be carried out through certified 
cryptographic means mutually approved by the National Security Authorities.

7. The main points of entry and exit for the exchange of Classified Information under this Agreement 
shall be:

For the Republic of Croatia:
The Central TOP SECRET Registry at the Office of the National Security Council;

For the Republic of Cyprus:
The Central TOP SECRET Registry at the Ministry of Foreign Affairs.

8. Without prejudice to Paragraph 7 of this Article, whenever deemed necessary by the Security 
Forces, to exchange Classified Information, this exchange shall be done in accordance with their 
national legislation.



9. The main points of entry and exit for this category of Classified Information shall be agreed by 
the Security Forces and the exchange done upon a prior written consent and approval in 
accordance with the national legislation of the Parties.

10. If necessary, the intelligence services of the Parties may, in accordance with national legislation, 
exchange operative and intelligence information directly with each other.

Article 7
Reproduction and Translation of Classified Information

1. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in accordance with the 
national legislation of the Receiving Party.

2. Classified Information marked as TAJNO / AFIOPPHTO / SECRET or VRLO TAJNO / AKPQZ 
AnOPPHTO / TOP SECRET shall be translated or reproduced only upon prior written consent of 
the Providing Party.

3. All copies of Classified Information shall be marked and protected as the original Classified 
Information.

4. Such reproduced Classified Information shall be protected in the same way as the original 
Classified Information.

5. The number of copies of Classified Information shall be limited to that required for official 
purposes.

6. The translation shall be marked with the original Security Classification Level and shall bear an 
appropriate annotation in the language of the translation indicating that it contains Classified 
Information received from the Providing Party.

Article 8
Destruction of Classified Information

1. Classified Information shall be destroyed in a way that prevents its partial or total reconstruction.

2. Classified Information marked up to TAJNO / AilOPPHTO / SECRET shall be destroyed in 
accordance with the national legislation of the Parties.

3. Classified Information marked as VRLO TAJNO / AKPQZ AIJOPPHTOI TOP SECRET shall not 
be destroyed. It shall be returned to the Providing Party.

4. The report on the destruction of Classified Information made in the English language shall be 
delivered to the National Security Authority or any other Competent Security Authority of the 
Providing Party.

5. In a crisis situation in which it is impossible to protect or return Classified Information exchanged 
or generated under this Agreement, the Classified Information shall be destroyed immediately. 
The Receiving Party shall inform the National Security Authority or any other Competent Security 
Authority of the Providing Party about this destruction as soon as possible.

Article 9
Classified Contracts

1. Classified Contracts shall be agreed and implemented in accordance with the national legislation 
of each Party.



2. The National Security Authority of a Party shall provide to the National Security Authority of the 
other Party prior written confirmation that a contractor or a sub-contractor, wishing to undertake 
a classified contract marked as POVJERLJIVO / EMniZTEYTIKO / CONFIDENTIAL or/and 
TAJNO / AÍ1OPPHTO / SECRET with such other Party, holds or is in the process of obtaining a 
Facility Security Clearance of the appropriate Security Classification Level.

3. A security annex by which the Providing Party shall specify which Classified Information is to be 
released to the Receiving Party, which Security Classification Level has been assigned to that 
information and the Contractor’s obligations to protect the Classified Information, shall be an 
integral part of each Classified Contract or sub-contract.

4. Each Classified Contract concluded in accordance with this Agreement shall include:

a) A commitment of the Contractor or sub-contractor to ensure that its premises have the 
necessary conditions for handling and storing Classified Information of a given Security 
Classification Level;

b) A commitment of the Contractor or sub-contractor to ensure that the persons who perform 
duties requiring access to Classified Information are duly authorised in accordance with their 
national legislation to have access to Classified Information of the equivalent Security 
Classification Level and have been regularly security briefed;

c) A commitment to communicate any change in the Security Classification Level of Classified 
Information in accordance with their national legislation;

d) A list of Classified Information and a list of areas in which Classified Information can be 
handled and stored;

e) The procedure for the transmission of Classified Information;

f) A commitment of the Contractor or sub-contractor to notify their relevant National Security 
Authority of any actual or suspected Breach of Security, in accordance with their national 
legislation;

g) A commitment of the Contractor or sub-contractor to forward a copy of the Classified Contract 
to the National Security Authorities of both Parties;

h) A commitment of the subcontractor to fulfil the same security obligations as the Contractor.

5. As soon as pre-contractual negotiations begin between potential Contractors, the National
Security Authority of the Providing Party shall inform the National Security Authority of the other 
Party of the Security Classification Level given to the Classified Information related to those pre- 
contractual negotiations.

6. A copy of each Classified Contract shall be forwarded to the National Security Authority of the
Party where the work is to be performed, to allow adequate security supervision and control.

Article 10 
Visits

1. Visits related to Classified Contracts and involving access to Classified Information sh^II be 
subject to prior written authorisation given by the National Security Authority of the host Party.

2. The National Security Authority of the host Party shall receive a request for visit at least ten days 
in advance.

3. In urgent cases, the request for visit can be submitted in shorter time.
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4. The request for visit shall include:

a) Visitor’s name and surname, place and date of birth, citizenship, passport or identification 
document number;

b) Name of the legal entity represented by the visitor and position of the visitor in the legal 
entity;

c) Name, address and contact information of the legal entity and the facility to be visited;

d) Confirmation of the visitor’s Personnel Security Clearance, its validity and level;

e) Object and purpose of the visit and the highest Security Classification Level of Classified 
Information to be involved;

f) Expected date and duration of the requested visit. In case of recurring visits, the total period 
covered by the visits shall be stated;

g) Date, signature and the official seal of the relevant National Security Authority.

5. Once the visit has been approved, the National Security Authority of the host Party shall provide 
a copy of the request for visit to the security officers of the legal entity to be visited.

6. The validity of the visit approval shall not exceed one year.

7. The National Security Authorities of the Parties may draw up lists of individuals authorised to 
make recurring visits. These lists shall be valid for an initial period of twelve months. The terms 
of the respective visits shall be directly arranged with the appropriate points of contact in the legal 
entity to be visited by these individuals, in accordance with the terms and conditions agreed upon.

Article 11 
Breach of Security

1. In case of actual or suspected Breach of Security, the National Security Authority of the Receiving 
Party shall, as soon as possible, inform the National Security Authority of the Providing Party and, 
in accordance with its national legislation, initiate appropriate inquiries in order to determine the 
circumstances of the Breach of Security. The results of the investigations and final report on the 
causes and degree of damage shall be forwarded to the National Security Authority of the 
Providing Party.

2. If a Breach of Security occurs in a third country, the National Security Authority of the Party that 
released the information to the third country shall take all necessary measures in order to ensure 
that the actions prescribed in Paragraph 1 of this Article are initiated.

3. The Providing Party shall, upon request, co-operate in the inquiry in accordance with Paragraph 
1 of this Article.

Article 12 
Expenses

\
Each Party shall bear its own expenses incurred by the implementation and supervision of this 
Agreement.

Article 13
Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be settled by 
negotiations between the Parties.



Article 14 
Final Provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and enters into force on the first day 
of the second month after the date of the receipt of the latest written notification by which the 
Parties have notified each other, through diplomatic channels, that their internal legal 
requirements necessary for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. Amendments shall 
enter into force in accordance with Paragraph 1 of this Article.

3. Each Party may at any time terminate this Agreement by giving the other Party a written 
notification, through diplomatic channels. In that case the termination shall become effective six 
(6) months from the date on which the other Party has received the termination notification.

4. In case of termination of this Agreement, all Classified Information exchanged pursuant to this 
Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein and 
returned to the Providing Party.

5. The Party in the state of which this Agreement is concluded shall commence the procedure 
concerning the registration of this Agreement to the Secretariat of the United Nations, in 
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, immediately following its entry 
into force. The other Party shall be informed of the registration, and the UN registration number, 
as soon as the registration has been confirmed by the Secretariat of the United Nations.

Done at 2 <*c[ ______________on Af ________ jn ^wo originals, each in

the Croatian, Greek and 'English languages, all texts being equally authentic. In case of any 
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CROATIA

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CYPRUS
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